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 چكیده
هــر قــوم یــا گــروه جمعیّتــی بســته بــه خاســتگاه فرهنگــی- جغرافیایــی خــود برخــوردی 
متفــاوت بــا مســئله ی مــرگ داشــته و دارنــد، کــه ایــن نــوع برخوردهــا بنــا بــر پذیــرش ادیــان 
ــا دیگــر اقــوام، ورود مدرنیتــه و ... می توانــد  و مذاهــب، تغییــر محــلّ ســكونت، آمیختگــی ب
دســت خوش تغییــرات و تحولاتــی شــود. قــوم ترکمــن به عنــوان یكــی از قدیمی تریــن اقــوامِ 
ســرزمین اســترآباد و گــرگان )اســتان گلســتان( ازجملــه اقوامــی هســتند کــه دارای فرهنــگ 
ــادی کــه در گــذرِ زمــان در  ــا وجــود تحــولات بســیار زی ــارز و شــاخص بــوده و ب بومــیِ بســیار ب
نحــوه ی زندگــیِ آنــان ایجــاد شــده، هنــوز بــه بســیاری از باورهــا و شــاخص های فرهنگــی خــود 
پایبنــد هســتند. ایــن پژوهــش بــا اســتفاده از شــیوه ی بینابیــن کتابخانــه ای و گفت وگــوی 
شــفاهی انجــام شــده و ســعی شــده باورهــای عمــوم تیره هــا و طوایــف ترکمــن، بــه ویــژه، 
ترکمنــان ایــران و بالاخــص ترکمنــان ســاکن در اســتان گلســتان، مــورد برّرســی قــرار گیــرد. 

واژگان کلیدی: قوم ترکمن- باورها- مرگ- سوگواری 

   مقدمه
، از مفاهیمــی اســت کــه از دیربــاز   مــرگ و رحلــت انســان از ایــن دنیــا و رفتــن بــه دنیــای دیگــر
اندیشــه ی آدمیــان را ســخت به خــود مشــغول داشــته اســت. آن گاه کــه آدمــی ســفر آخــرت 
را درپیــش می گیــرد و از میــان دیگــران رخــت برمی بنــدد، نزدیــكان، دوســتان و آشــنایانِ او 
در غــم فــراق و انــدوه او مراســم مختلفــی را برگــزار می کننــد. در میــان ترکمنــان نیــز هم چــون 
دیگــر جوامــع، در ایــن ارتبــاط مراســم و باورهــا و نگرش هایــی وجــود دارد. مــا در ایــن نوشــتار 
کــه ایــن مــوارد را توضیــح دهیــم. در شــماره ی پیشــین فصلنامــه  کــرد  تــاش خواهیــم 
میردامــاد )شــماره ۲6- بهــار ۱40۱( باورهــا و آداب و رســوم ترکمن هــا از زمــانِ احتــزارِ شــخصِ 
درحــالِ مــرگ تــا تدفیــنِ او منتشــر شــده، در ایــن شــماره باورهــای پــس از تدفیــن ارائــه 

خواهــد شــد.  
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  مراسم و باورهای مرتبط به سوگواری بعد از تدفین متوف
 بســیاری از ترکمانــان بــرای عــزاداری و بزرگداشــت درگذشــتگان خــود اهمیــت بســیار زیــادی قائــل هســتند. آنــان بــر خــود وظیفــه و واجــب 
ــان  ــلی آن ــی تس ــان داده و در پ ــزا نش ــان ع ــراه صاحب ــدرد و هم ــود را هم ، خ ــن کار ــا ای ــد و ب ــرکت کنن ــوگواری ش ــم س ــه در مراس ــد ک می دانن
ــن  ــه همی ــود. ب ــیر نمی ش ــران س ــر دیگ ــای خی ــز از دع ــت و هرگ ــرد اس ــن ف ــی محتاج تری ــان؛ متوف ــانِ ترکمان ــاوری در می ــاسِ ب ــد. براس برآین
خاطــر ترکمن هــا در حــق افــراد درگذشــته، حتــی اگــر بیگانــه هــم باشــد، دعــا می کننــد و بــرای او مغفــرت می طلبنــد. مــا در این جــا قصــد 
پرداختــن بــه تمامــی آداب و رســوم را نداریــم، بلكــه تأکیــد مــا بــر باورهــای عامیانــه مرتبــط بــا ســوگواری اســت. پیــش از ورود بــه موضــوع، 
ذکــر دو نكتــه ضــروری اســت؛ نخســت آن کــه برخــی از ایــن باورهــا ممكــن اســت جنبــه ی مذهبــی هــم داشــته باشــند و دوّم این کــه نحــوه و 

مــدت ســوگواری در میــان طوایــف مختلــف ترکمــن بــا هــم تفاوت هایــی دارد. 
ترکمانــان بــرای عزیــز ازدســت رفتــه ی خــود مراســم روز ســوّم، هفتــم، چهلــم و ســالگرد برگــزار می کننــد. عــدّه ای از ترکمنان، به ویــژه ترکمنان 
یمــوت، در ســال اوّل درگذشــت مرحــوم خــود، هــر مــاه طعــام می دهنــد. برخــی نیــز روزهــای پنجشــنبه و حتّــی دوشــنبه، تــا چهلمیــن روز 
درگذشــت مرحــوم، غــذا می پزنــد و عــدّه ای را دعــوت می کننــد و بــرای مرحــوم قــرآن خوانــده می شــود و در حــقِّ او دعــا می کننــد. گروهــی از 
ترکمانــان بعــد از به جــای آوردن مراســم ســال اوّل، هرســال بــر اســاس تقویــم هجــری قمــری، مراســم ســالگرد برگــزار می کننــد. همان طــور 
کــه قبــاً هــم ذکــر شــد، مــدّت و نحــوه ی برگــزاری ایــن مجالــس یادبــود بیــن ترکمنــان مناطــق مختلــف بــا هــم تفاوت هایــی دارد. در ایــن 

ارتبــاط خــوب اســت کــه بــه نــكات زیــر توجــه کنیــم: 
- ترکمن هــا در روزهــای ســوّم، هفتــم، چهلــم، صــدم و ســالگرد فــردِ ازدنیــا رفتــه مراســم می گیرنــد. بــه نظــر ترکمن هــا بایــد چنیــن ایامــی را 

»همــواره بــه خاطــر داشــت و مراســم گرفــت و در راه خــدا طعــام داد. اگــر چنیــن شــود مرحــوم بــا رضایتمنــدی بــه خــواب تــو می آیــد«.   
- تمامــی وقایعــی کــه در طــول ســه روز اتفــاق می افتــد در جلــو چشــم مرحــوم ظاهــر می شــود. در ایــن ارتبــاط ضرب المثلــی هســت کــه 
ــقِّ  ــد و در ح ــا می آورن ــوّم را به ج ــم روز س ــوند و مراس ــع می ش ــوم جم ــاوندان مرح ــان«. خویش ــده گم ــرای زن ــان و ب ــرده عی ــرای م ــد »ب می گوی

مرحــوم دعــا می کننــد. بــه نظــر آنــان اگــر چنیــن کننــد، چنیــن اوقاتــی آســان ســپری می شــود.  
ــرای مرحــوم بســیار ســخت می گــذرد. اگــر  ــه رشــد خــود ادامــه می دهنــد و چنیــن چیزهایــی ب ــی ب - در هفــت روز ناخن هــا و موهــای متوفّ

بــرای گرامیداشــت مرحــوم دعــا خوانــده شــود؛ چنیــن اتّفاقاتــی آســان ســپری می شــود.  
، زهــره ی مرحــوم می تَرکَــد. ایــن اوقــات بســیار ســخت ســپری می شــود. اگــر در چنیــن زمانــی جمــع شــده و دعــا خوانــده  - در چهلمیــن روز

شــود؛ ]تحمــل[ ایــن دوران آســان می شــود.  
اوقــات هــم بســیار ســخت ســپری می شــود.  ایــن  از اســتخوان جــدا می شــود.  بــدن مرحــوم  یــک ســال، گوشــت  از گذشــت  پــس   -

می ســازد.    آســان  را  ســختی ها  خواندن دعــا، 
- عــدّه ای از ترکمن هــا عــاوه بــر برگــزاری مراســم ســوّم، هفتــم، چهلــم و ســالِ متوفّــی، مقیّــد هســتند کــه در روزهــای پنجشــنبه مراســمی 
برگــزار کننــد. در برخــی از مناطــق ترکمن نشــین »در تمــام یــک ســال اوّل، هــر پنج شــنبه هــم مراســم کوچكــی بــرای یــادآوری در خانــه ی 
ــر پنجشــنبه، در روزهــای دوشــنبه هــم مراســمی برگــزار می کننــد. در ایــن روزهــا  متوفــی برگــزار می شــود«. برخــی طوایــف ترکمــن عــاوه ب
ــا افــراد دیگــر بــه خانــه ی مرحــوم دعــوت می شــوند، غذایــی صــرف می شــود و بعــد از آن بــه تــاوت  ــا آخونــد و ی معمــولًا چنــد نفــر مــاّ و ی
قــرآن و خوانــدنِ دعــا می پردازنــد. »بــه بــاور نُخُورلی هــا، روح مــرده در روز پنجشــنبه آزاد می شــود و بــه خانــه اش برمی گــردد و در خانــه اش 
می گــردد. روح مرحــوم می خواهــد بدانــد کــه آیــا بــرای او مراســم روز پنجشــنبه را گرفته انــد یــا نــه؟ آیــا در حــقِّ او دعــا می کننــد یــا نــه؟ اگــر در 
آن روزهــا افــرادی دعــوت شــوند و طعامــی داده شــود، مرحــوم ثــواب آن هــا را جمــع می کنــد و بــا خــود می بــرد. بــا توجــه بــه ایــن توضیحــات، 
ــر ایــن باورنــد کــه اگــر طعامــی در خانــه ی  ــد هســتند کــه  مراســمی در چنیــن روزهایــی بگیرنــد. در ضمــن ب عــدّه ای از ایــن نُخُورلی هــا مقیّ

ــا ناراحتــی برمی گــردد«.    مرحــوم داده نشــود، روح مرحــوم ب
- ترکمن هــا روز پنجشــنبه را »ائــس گــۆن « می گوینــد بــا ایــن بــاور کــه در شــب جمعــه بایــد بــوی غــذا در خانــه بپیجــد. بــرای این کــه در آن 
شــب همــه مــردگان آزادانــه می گردنــد و ارواح رفتــگان آن هــا نیــز آزاد اســت و بــه خانه شــان خواهــد آمــد. ارواح اگــر ببیننــد، خانــه ای کــه در 

آن زیســته اند، تمیــز اســت و بــوی غــذای گــرم از اجــاق خانــه بــه مشــام می رســد، خوشــحال برمی گردنــد.    
- به طــور کلــی روح متوفّــی در روزهــای معیّــن؛ یعنــی ســوّم، هفتــم، چهلــم، صــدم و ســالگرد و نیــز روزهــای جمعــه و شــب جمعــه و روز عیــد 
قربــان، بــه ســرزمین قبلــی اش، بــه محــلِّ زندگــی اش و خانــه اش و نــزد بــرادران، خویشــاوندان، فرزنــدان، دوســتان و یارانــش برمی گــردد و 
روح از آنــان خواهــش می کنــد و خطــاب بــه آنــان می گویــد: بــه خاطــر خداونــد بــه مــن بیچــاره رحــم کنیــد و بــرای مــن در راه خــدا طعــام بدهیــد 
و هرچنــد انــدک هــم کــه باشــد از قــرآن آیاتــی را بخوانیــد و در حــقِّ مــن دعــا کنیــد. اگــر هیچ کــس مرحــوم را یــاد نكنــد، روح اندوهگیــن شــده 

و بــه حالــت قهــر مــی رود. کســی کــه موجــب رنجــش خاطــر روح مرحــوم شــود، کارش از رونــق می افتــد و بــه تنگدســتی دچــار می شــود.  
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- در بــاور ترکمن هــا دادن طعــام در راه خــدا جایــگاه والایــی دارد. بــه نظــر آنــان هرکــس قبــل از مرگــش هــم بایــد بــه طــور مــداوم در راه خــدا 
طعــام بدهــد. ایــن طعام هایــی کــه داده اســت، بــر بــالای ســر او ســایه خواهــد انداخــت.

 به طــور کلــی برگــزاری مراســم و بزرگداشــت مرحــوم در نــزد ترکمن هــا از اهمیّــت و جایــگاه ویــژه ای برخــوردار اســت. بــرای نمونــه »در جامعــه 
ترکمنســتان امــوات از احتــرام فوق العــاده ای برخوردارنــد. ترکمن هــا بــه هــر طریــق ممكــن یــاد و خاطــره ی امــوات را زنــده نگــه می دارنــد و 
بــرای آن هــا مجلــس یادبــود برپــا می کننــد. پــس از وفــات شــخص متوفّــی، هفــت روز بــرای او احســان کــرده )مراســم فاتحه خوانــی برقــرار 
، روحانــی بــه خانــه اش دعــوت می کننــد تــا بــرای شــادی روح متوفّــی قــرآن تــاوت کنــد. اهمیّــت زنــده  می کننــد( و تــا روز چهلــم هــر روز
نگــه داشــتن یــاد امــوات و گذشــتگان بــه حــدّی اســت کــه قبــل از برگــزاری هــر نــوع جشــنی در یــک خانــواده، صاحب خانــه جهــت شــادی 
ارواح گذشــتگان، ســفره احســان پهــن می کنــد، روحانــی را نیــز دعــوت می کنــد تــا بــه تــاوت قــرآن بپــردازد و بعــد از آن برنامــه جشــن اجــرا 

می شــود«.    
     برخی از باورها و سنّت ها، مرتبط به لباس و پوشش می باشد. چند مورد را در این ارتباط می آوریم: 

 - کســانی کــه خبــر مــرگ را شــنیدند بــا همــان پوششــی کــه بــر تــن دارنــد بــه مراســم عــزا می رونــد؛ در ایّــام گذشــته تــا چهــل روز و در زمــان 
حــال تــا هفــت روز لبــاس خــود را تعویــض نمی کننــد. و حتّــی در برخــی مناطــق تــا یــک ســال هــم لباس هــای قبلــی را می پوشــند و بــه 
تعبیــر دیگــر در ایــن مــدّت لبــاس نــو نمی پوشــند. »زنــان مخصوصــاً وقتــی کــه پــدر و مادرشــان فــوت می کــرد تــا روز چهلــم متوفّــی لبــاس 
عــوض نمی کردنــد و روز هــا هــم لبــاس نمی شســتند و مدّت هــا گاهــی تــا یک ســال چارقــد به ســر بودنــد و از روســری و امثــال آن اســتفاده 
نمی کردنــد. نویســنده در ادامــه می نویســد کــه ایــن راه و رســم حــدواً مربــوط بــه ســه دهــه ی گذشــته و قبــل از ســال ۱۳94 بــوده اســت. 
و مــردان نیــز به طــور متغیّــر گاهــی تــا حــدود روز چهلــم از پوشــیدن لباس هــای نــو و یــا شیک پوشــی خــودداری می کردنــد و ایــن راه و 
ــا ســعی می شــود  ــا لبــاس معمولــی خــود می آیــد، امّ ــا حــدودی ازبیــن رفتــه اســت. در حــال حاضــر در ایــران »هــر کــس ب رســم ها امــروزه ت
در پنــج روز اوّلِ عــزاداری، بــا همــان لباســی حاضــر شــوند کــه بــه هنــگام شــنیدن خبــر مــرگ، بــر تن شــان بــود. زن هــا، اغلــب لبــاس ســنّتی 
خــود را می پوشــند؛ همــان لباســی کــه در مجامــع دیگــر هــم بــر تن شــان هســت. مردهــا هــم بــا همــان لبــاس معمولــی کــه در اداره یــا محــل 
کســب وکار بــر تــن دارنــد، ظاهــر می شــوند. البتــه توصیــه شــده اســت کــه بایــد بــا لباس هــای کهنــه بــه محــل عــزاداری رفــت در ایــن ارتبــاط 
نُخُورلی هــا در ایّــام گذشــته تــا چهــل روز لباس هــای خــود را عــوض نمی کردنــد و یــا کهنه تریــن لباس هــای خــود را می پوشــیدند. تــا چهــل 
روز لباس هــا را نمی شســتند و یــا پارگــی لباس هــای خــود را نمی دوختنــد. حتــی بــه حمــام نمی رفتنــد. بعــد از چهــل روز یكــی از کهنســالان 
خویشــاوند می آمــد و می گفــت: چلــه مُــرده برطــرف شــد و حــالا می توانیــد لبــاس خــود را عــوض کنیــد. بعــد از آن حمــام می رفتنــد. در روزگار 
گذشــته حتــی بعضــی از نُخُورلی هــا تــا یــک ســال هــم حمــام نمی رفتنــد و بــا همــان لبــاس ژولیــده و کثیــف خــود زندگــی می کردنــد و لبــاس 
خــود را در نمی آوردنــد. آنــان بدیــن گونــه عــزادار بــودنِ خــود را معلــوم می کردنــد.   لازم بــه ذکــر اســت کــه در حــال حاضــر ایــن مــوارد یــا کمتــر 

اجــرا می شــود و یــا کمرنــگ شــده اســت. بــه ویــژه مــورد آخــر دیگــر اجــرا نمی شــود.
 - بعــد از فــوت شــخص، لباس هــای او را تــا هفــت روز در گوشــه ای از اتــاق یــا آلاچیــق آویــزان می کننــد و بعــد از ســپری شــدنِ آن ایّــام، 
لباس هــا را بــه دیگــران می بخشــند. لباس هــای مــرده را در روزهــای عیــد از گوشــه ی اتــاق آویــزان می کننــد. وقتــی کســی فــوت می کنــد، 
همــان موقــع بایــد لباس هــای او را از خانــه آویــزان کــرد. لباس هــا را از طــرف »رویــه بایــد پهــن کــرد. بــه همیــن خاطــر وقتــی کــه رخت هــای 
فــرد زنــده پهــن می شــود، بایــد وارونــه باشــد. اگــر لباس هــای شســته ی آدم زنــده از طــرف رویــه پهــن شــود، فرشــته ها بــه تصــوّر این کــه 
ایــن فــرد ازدنیــا رفتــه اســت، فاتحــه می خواننــد. ]در ایــن صــورت[ ممكــن اســت شــخص مریــض و عمــرش کوتــاه شــود و بــه  پهــن کننــده 

ــود.   ــذاب داده می ش ــا ع ــم در آن دنی ه
-  لباس هــای مرحــوم را بایــد بــه افــراد یتیــم، محتــاج و بــه کســانی کــه از عهــده زندگــی خــود برنمی آینــد، بخشــید. اگــر چنیــن اقدامــی صــورت 

نگیــرد، او بــدون لبــاس و بــه صــورت عریــان بــه خوابــت می آیــد.   
- هــر چنــد ممكــن اســت در ایّــام عــزاداری »در برخــی از مناطــق لبــاس سیاه وســفید هــم پوشــیده شــود، امّــا در بســیاری از مناطــق 
ترکمن نشــین پوشــیدن لبــاس ســیاه در مراســم عــزاداری متــداول نیســت و حتــی آن را پســندیده هــم نمی داننــد. درواقــع »ترکمن هــا، 
اصــراری بــرای پوشــیدن لباس هــای ســیاه در مجالــس ترحیــم ندارند...گویــا ترکمن هــا نــه  تنهــا چنــدان میانــه ای بــا رنــگ  مشــكی ندارنــد، 
ــن  ــیاه در ای ــاس س ــیدن لب ــتان »پوش ــد در ترکمنس ــه هرچن ــد و البت ــم می دانن ــروه ه ــامی، آن را مك ــنّت های اس ــات و س ــق روای ــه طب بلك

گونــه مراســم، چــه از ســوی صاحــب عــزا و چــه شــرکت کنندگان، مرســوم نیســت، امّــا پوشــیدن آن را عیــب نمی داننــد«.  
- در ارتبــاط بــا کاه »در بیــن ترکمن هــای ایــران، فقــط صاحــب عــزا و نزدیــكان متوفّــی، کاه یــا عرقچیــن بــر ســر می کننــد و بــر شــرکت 
کننــدگان در مراســم عــزا، فاتحه خوانــی یــا خاکســپاری، ایــن پوشــشِ سَــر الزامــی نیســت و نبــودِ آن را عیــب نمی داننــد. امّــا در ترکمنســتان، 
رســم بــر ایــن اســت کــه شــرکت کنندگان در این گونــه مراســم نیــز هم چــون صاحــب عــزا، کاه می پوشــند و آن را احتــرام بــه صاحــب عــزا 
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می داننــد... در ترکمنســتان وقتــی در بیــن ترکمن هــا فــردی فــوت می کنــد، شــرکت کننــدگان در مراســم، الزامــاً کاه بــه ســر می کننــد و 
غالبــاً نیــز ایــن کاه هــا خــزدار اســت. ایــن رســم بیــن ترکمن هــای ترکمنســتان رســمی مؤکّــد اســت و بــر کســانی کــه ایــن قاعــده را رعایــت 

نمی کننــد، عیــب می شــمارند.  
- در برخــی از مناطــق ترکمــن صحــرای ایــران، پــس از فــوت کســی چــادر بزرگــی را در کنــار و یــا محــل مناســب حیــاط خانــه متوفــی برپــا 
می کننــد. صاحبــان مذکــر عــزا در ایــن چــادر می نشــینند و مردانــی کــه بــرای عــرض تســلیت می آینــد وارد ایــن چــادر مــی شــوند. ایــن افــراد 
نبایــد بــه دیگــران دســت بدهنــد. آنــان می نشــینند و قــاری یــا فــرد دیگــری آیاتــی از قــرآن را تــاوت می کننــد... آن فــرد بــه صاحبــان عــزا 
تســلیت می گویــد. در موقــع خــروج از چــادر هــم »فــرد بــار دیگــر طلــب آمــرزش نمــوده و بی آن کــه بــه کســی دســت بدهــد، بلنــد شــده و از 
چــادر بیــرون مــی رود. ســنّت دســت نــدادن بــه صاحــب عــزا، معمــولًا تــا ســوّمین یــا هفتمیــن روز فــوت متوفّــی ادامــه دارد«. چنیــن بــاوری 
در بیــن برخــی از طوایــف ترکمــن، ازجملــه نُخُورلی هــا، وجــود نــدارد. »در ضمــن نبایــد بــه پیشــواز آن کــه بــه عــزاداری آمــده اســت، رفــت یــا او 

را روانــه کــرد. ]اگــر چنیــن کنــی[ روح مــردگان را بــه خشــم مــی آوری«.  
امــور هســتند. »در میــان  از  انجــام برخــی  بــه  نیــز معتقــد  ارتبــاط  ایــن  - در برخــی نقــاط در محــل عــزاداری روی نمــد می نشــینند، در 
گوگان هــای ســاکن ترکمنســتان، بعــد از خــروج متوفّــی از خانــه، نمــدی را کــه افــراد شــرکت کننده در عــزاداری روی آن می نشــینند، بعــد از 
هــر بــار خــروج شــرکت کنندگان و قبــل از نشســتن افــراد تــازه وارد، اغلــب از در بیــرون بــرده، تــكان داده و دوبــاره پهــن می شــود و گوشــه 
ایــن نمــد برعكــس برگردانــده می شــود. در توضیــح علــت تكانــدن نمــد گفتــه می شــود: بعــد از آن کــه متوفّــی از خانــه ی صاحــب عــزا بیــرون 
بــرده می شــود، در بیــن افــرادی کــه جهــت تســلیت بــه محــل ســوگواری می آینــد، خویشــاوندان متوفّــی هــم حضــور دارنــد. بــرای آن کــه مــرگ، 

آنــان را اندوهگیــن نســازد، نمدهــا را بــه شــدّت می تكاننــد.   
در میــان برخــی از طوایــف ترکمــن ایــن بــاور وجــود دارد کــه نبایــد موقــع مراجعــت از محــل عــزاداری، مســتقیم بــه خانــه ی خــود وارد شــد و 

یــا بــه منــزل دیگــران رفــت. در ایــن ارتبــاط چنــد بــاور را ذکــر می کنیــم:
 - ترکمنــان بــر ایــن بــاور هســتند کــه وقتــی در مراســم عــزاداری شــرکت کــردی و بــه خانــه برگشــتی، نبایــد مســتقیم وارد خانــه بشــوی. بایــد 

ابتــدا بــه دستشــویی برویــی و بعــد از آن وارد خانــه ی خــود بشــوی تــا نحســی عــزاداری برطــرف شــود.   
- موقع بازگشت از محل عزاداری، ورود به خانه ی دیگری خوش یمن تلقّی نمی شود. 

- از محــلِّ عــزاداری بــه عروســی رفتــن هــم خوش یمــن هــم نیســت. در ضمــن، از عروســی بــه محــلِّ عــزاداری رفتــن هــم خوش یمــن تلقّــی 
نمی شــود. 

- ترکمنــان ســاکن ایــران هــم »بعــد از فاتحــه بــه خانــه کســی رفتــن را درســت و پســندیده نمی دانســتند و مثــل آن بعــد از عروســی بــه 
فاتحــه رفتــن را«.  

    برخی از دلایل این باورها می تواند موارد زیر باشد:
 الف: نحسی عزاداری برطرف شود.   

ب: برخی از نُخُورلی ها معتقدند که اگر وارد خانه دیگری شوی، آنان بر این باورند که از  محلِّ عزاداری، برای آن خانواده عزا آورده ای.  
ج: موقع برگشتن از محلِّ عزاداری، به دنبال تو جن می آید.  

د: ارواح درگذشــتگان کــه در محــلِّ عــزاداری بــرای اســتقبال روح متوفّــی آمده انــد و یــا روح مرحــوم کــه مایــل بــه جدایــی از کالبــد او نیســت، 
ممكــن اســت بــه دنبــال شــرکت کننــده در عــزاداری بیاینــد. اگــر ایــن شــخص در هنــگام مراجعــت از عــزاداری بــه جــای دیگــری ســر بزنــد، 

روح در آن جــا تحمّــل توقّــف طولانــی را نداشــته و بــه جــای قبلــی خــود برمی گــردد.  
    برای حل مشكل راه حل هایی وجود دارد: 

   الف: رفتن به دستشویی. 
    ب: شستن دست ها.

    ج: در برخی مناطق بر این باورند که اگر اطراف درخت میوه دار سه بار دور زده و وارد خانه ای بشوی، جن ها در آن جا می مانند.   
   د: کج کردن راه به مكان هایی چون آغل حیوانات، کشتزار و یا محل رفع حاجت.  

   - عــاوه بــر آن چــه کــه ذکــر شــد، موقــع برگشــت از محــلِّ عــزاداری، نبایــد دســت ها را در هــم گــره زد و نشســت. ســبب عصبانیّــت ارواح 
می شــوی.  

    در ادامه چند مورد مرتبط دیگر را نیز می آوریم: 
  - ترکمنان رفتن به مراسم عزا، بعد از غروب آفتاب، را جایز نمی دانند.  

- پس از شرکت در مراسم عزا، عیادت بیمار شگون ندارد. 
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- روز مراجعت از عزاداری نباید موها را شانه کرد.  
- در محلِّ عزاداری نباید چهارزانو نشست، چون شیطان روی پاهایت می نشیند.  

- اگــر کســی در محــلِّ عــزاداری عطســه کنــد؛ نُخُورلی هــا ســه بــار بــه پشــت او ضربــه می زننــد و می گوینــد: »خیــر بولســون، خیــر بولســون، 
خیــر بولســون« منظورشــان ایــن اســت کــه خیــر باشــد و عــزا و ماتــم بــار دیگــر پیــش نیایــد.  

  - بــردن بچــه ی کوچــک بــه عــزاداری خــوب نیســت  و بایــد بچه هــای کوچــک از آنجــا دور باشــند.  اگــر بچــه کوچــک بــه محــل عــزاداری بــرود 
بــه او چلــه می افتــد و مریــض می شــود.  

 - مرحــوم دوســت دارد کــه در عــزاداریِ وی گریــه و زاری کننــد. او بازمانــدگان خــود را می آزمایــد کــه آیــا گریــه می کننــد و یــا گریــه نمی کننــد؟ 
مرحــوم می گویــد: در بــالا و مقابــل درِ خانــه، افــرادی را گــوش به زنــگ و مراقــب گمــارده ام. همان طــور کــه قبــاً هــم اشــاره شــد، برخــی از 

ــد. ــروری می دانن ــوم را ض ــقِّ مرح ــزاداری در ح ــان و ع ــه و زاری و فغ ــان، گری ــژه زن ــا، به وی ترکمن ه

  باورها و رسوم مرتبط به غذا و پختن نان و بردن نان به محلِّ عزاداری
- در گذشــته رســم بــود کــه تــا ســه روز در خانــه ی مرحــوم غذایــی پختــه نمی شــد. بــاور بــه ایــن رســم بــه ایــن دلیــل بــود کــه هنــوز امــوال 
متوفّــی بیــن وارثــان تقســیم نشــده و میــزان ارث هــر یــک مشــخّص نشــده بــود. شــاید در بیــن وارثــان، بچه هــای کــم سنّ وســال بودنــد و 
از ایــن کار ناراضــی می شــدند. بنابــر ایــن »همســایگان متوفّــی« و افــراد نزدیــک بــه متوفــی، بــرای بازمانــدگان و صاحبــان عــزا، غــذا درســت 
ح بــود کــه »ارواح و اجنّــه ممكــن اســت  می کننــد. حتــی در برخــی مناطــق تــا هفــت روز غــذا می آوردنــد. در ایــن ارتبــاط چنیــن بــاوری هــم مطــر
غــذا را مســموم کننــد. وقتــی کــه همســایه ها غــذا می آوردنــد، بایــد ظــرف غــذای آنــان را شســت و تحویــل داد و ایــن بــدان معناســت کــه 

مــرگ بــه آنــان ســرایت نكنــد.
   البتــه ذکــر ایــن نكتــه لازم اســت کــه امــروزه ایــن مــوارد ذکــر شــده تــا حــدودی کم رنــگ شــده، ولــی در برخــی مناطــق هم چنــان اجــرا 

می شــود.
     بــردنِ انــواع نــان بــه محــلِّ عــزاداری و هم چنیــن پختــنِ نــان و غــذا خــوردن هــم بــا باورهایــی همــراه بــوده اســت. مــواردی از ایــن باورهــا 

ــد: ــر می آی در زی
- زنــان ترکمــن هیــچ گاه دســت خالی بــه جشــن و عروســی و یــا بــه ســوگواری نمی رونــد. آن هــا بیشــتر نــان، غاتامــا و یــا چِلپِــک، کــه از 
خوردنی هــای ســنّتی اند و در خانــه می پزنــد، بــا خــود می برنــد. امّــا همیــن طــور کــه ذکــر شــد، ایــن مــورد بــا توجــه بــه باورهــای ترکمنــان انجــام 
می شــود. چــون زنــان ترکمــن »بــاور دارنــد کــه تعــداد هــر آن چــه بــه عروســی می برنــد جفــت و تعــداد هــر آن چــه بــه ســوگواری می برنــد، بایــد 
، عــدد زوج نشــانی از کامــل بــودن و بــه خاطــر جفــت بودنــش نمــاد اســتقبال و تأییــد ازدواج دو فــرد در جشــن  تــک باشــد«. در ایــن بــاور
عروســی اســت و عــدد فــرد بــه خاطــر تــک بودنــش نمــادی از نقصــان اســت. ایــن پژوهشــگر در جــای دیگــری نیــز بــه ایــن موضــوع اشــاره 
ــه ی  ــه خان ــان، ب ــدد ن ــه ع ــاوی س ــه ای ح ــتن بقچ ــت داش ــا در دس ــان ب ــه زن ــت ک ــوده و هس ــن ب ــر ای ــم ب ــاز رس ــد: از دیرب ــد و می نویس می کن
صاحــب عــزا می آینــد )اصــولًا انتخــاب شــماره فــرد بــرای این گونــه مراســم، نشــانه ای از کــم شــدن فــرد از میــان جمــع اســت(. زنــان صاحــب 
عــزا نیــز یكــی از آن ســه نــان را برمی دارنــد و آن بقچــه را بــا دو نــان دیگــر برمی گرداننــد )شــاید بــه ایــن مفهــوم کــه آرزو می کننــد در خانــه ی 

آورنــده ی بقچــه، شــادی باشــد. انتخــاب شــمار گان زوج را می تــوان نشــانه ی ســعد و شــادی دانســت.  
- بــرای مرده هــا و یــا بــرای مراســم عــزا نان هــای روغنــیِ تنــوری... می پختنــد، ولــی قبــل از طبــخ، نخســت پیــازداغ کــرده و آن را از داخــل ظــرف 
بیــرون می آوردنــد، زیــرا بــر ایــن بــاور بودنــد کــه مرده هــا نیــز هم چــون زنده هــا از بــوی روغــن لــذت بــرده و باعــث شــادی روح آنــان می شــود.  
- در عــزاداری، نــان گِــرد کوچــک بــا نــام »کوکــه« پختــه نمی شــود. ترکمن هــا بــر ایــن باورنــد کــه اگــر در عــزاداری کوکــه پختــه شــود، بازهــم در 

آن جــا مصیبــت پیــش می آیــد و ادامــه پیــدا می کنــد. 
- ]در برخــی مناطــق ترکمن نشــین، عــدّه ای از ترکمنــان[ بــر ایــن باورنــد اگــر در عــزاداری از خمیــر اســتفاده کننــد، خمیــر ور می آیــد و حجمــش 

زیــاد می شــود و بــه همــان میــزان، مــرگ و میــر هــم زیــاد می شــود. بنابرایــن، بــا نیّــت خــوب، در ســوگواری فطیــر می پزنــد. 
[ از کناره هــای  - بــا ایــن نیّــت خــوب کــه دنبالــه ی مرگ ومیــر قطــع شــود و مــرگ دور شــود، موقــع پخــت نــان در عــزاداری بــا دورت گــوچ ]پَــر

خمیــر ســوراخ های ریــز در ســطح خمیــر ایجــاد می کننــد و در وســط خمیــر ایــن عمــل را بــه پایــان می رســانند. 
- در عزاداری به هنگام تعارف نان باید یک بار از آن بكنی.  

- در عــزاداری نبایــد اســتخوان غــذا را بجــوی، چــون ایــن کار بــه منزلــه ی آن اســت کــه اســتخوان مــرده را داری می جــوی و در بــاور دیگــر بــا 
ایــن کار عمــرت را کوتــاه می کنــی. 

- به طــور کلــی بــر طبــق آداب و رســوم و باورهــای ترکمن هــا، در محــلِّ عــزاداری چهارزانــو نشســتن، آســتین بــالا زدن و غــذا خــوردن، تمیــز 
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ــه  ــته و ب ــر داش ــورد را مدّنظ ــن م ــان ای ــت. ترکمن ــده اس ــوب ش ــند محس ــیار ناپس ــد آروغ زدن، بس ــدای بلن ــا ص ــوب و ب ــا چ ــدان ب ــردن دن ک
خ کــرده[ و شــیربرنج یــا غذاهــای دیگــر بــدون اســتخوان، برده انــد.  هنــگام بــردن غــذا بــه عــزاداری، غذاهایــی چــون غارمــا ]پلــو بــا گوشــت ســر
- برخــی معتقدنــد کــه بچــه ی کوچــک نبایــد در عــزاداریِ کســی غــذا بخــورد و عــدّه ای نیــز »بــر ایــن باورنــد کــه از غــذای مجلــس عــزاداریِ فــردِ 

تــازه فــوت کــرده، نبایــد غــذای زیــادی بــه کــودک خورانــد؛ چــون باعــث کم هوشــی و ضعــف عقــل او می شــود. 
     برخی از باورها مربوط به نحوه بردن غذا و حمل ظرف غذا است:

- در محــل ســوگواری بــا هــر یــک از دســت ها، یــک ظــرف غــذا بــردن گنــاه اســت و عیــب محســوب می شــود، بــه همیــن خاطــر بــه هنــگام 
بــردن غــذا بــه محــلِّ عــزاداری، بایــد ظــرف غــذا را بــه دســت چــپ بگیــری و جلــوی خــودت نگــه داری و ببــری. در مراســم بزرگداشــت متوفّــی 
، مــرگ دســته جمعی و مــرگ  هــم، ظــرف غــذا بــا یــک دســت یــا تــک تــک بــرده می شــود. منظــور و پیــام ایــن عمــل ایــن اســت کــه مــرگ دیگــر

بی موقــع اتفــاق نیفتــد.  

  موارد متفرقه دیگر در ارتباط با سوگواری 
 - ترکمنــان هیــچ گاه، پشــت ســرِ متوفّــی غیبــت نمی کننــد و ایــن امــر را گناهــی بــزرگ می داننــد. از نیــاکان ترکمــن  بــه آن هــا توصیــه شــده 
ــوب و  ــاره ی کارهــای خ ــد و شایســته آن اســت کــه درب ــد بدی هــای او را بگوی ــز نبای ــوت شــخص، حتــی دشــمن وی نی اســت کــه پــس از ف

صفــات مثبــت مرحــوم صحبــت شــود.  
ــه ی  ــوان و بچ ــروس ج ــه در آن ع ــه ای ک ــه خان ــر ب ــت، اگ ــته اس ــه و برگش ــتان رفت ــه قبرس ــه ب ــی ک ــه کس ــتند ک ــاور هس ــن ب ــر ای ــان ب -  ترکمن

کوچــک هســت وارد شــود؛ ممكــن اســت بــه آن هــا چلّــه بیفتــد و ترکمن هــا از انجــام چنیــن کاری اجتنــاب کرده انــد. 
ــر آن فــرد می افتــد. اگــر آن  ــرده ب ــه مُ ــاور نُخُورلی هــا چل ــه ب ــه دنبالــت می افتــد. ب ــد رد شــد. اجــل ب ــازه نبای - از جلــوی تدفیــن کننــدگان جن

ــود.  ــد نمی ش ــب فرزن ــد صاح ــروس باش ــر نوع ــود و اگ ــض می ش ــد مری ــه بیفت ــر او چل ــد و ب ــه باش ــخص بچ ش
- زنی که چلّه ی مُرده به او افتاده، اگر از جلوی تدفین کنندگان جنازه بگذرد، ممكن است، چلّه اش برطرف شود. 

- ]زنــان ترکمــن[ آب ســطل را کــه )همــواره هنــگام پختــن نــان در کنــار دســت زن طبّــاخ قــرار دارد و از آن بــرای پاشــیدن بــر روی نــان و کاســتن 
از لهیــب آتــش تنــور اســتفاده می کننــد( بــه نیّــت آمرزیــده شــدن رفتــگان، بــه ســمت قبرســتان می پاشــند، زیــرا معتقدنــد رفتــگان نســبت 

بــه ایــن آب امیــد و انتظــار دارنــد.  
- ترکمنــان گــوگان ســاکن ترکمنســتان بــر ایــن باورنــد کــه اگــر مرحــوم زیــاد بــه خــواب فــردی بیایــد و از آن خــواب احســاس ناراحتــی پیــش 
بیایــد، آن شــخص بایــد پیــاز بخــورد و قــرآن بخوانــد و بخوابــد. بــه نظــر نُخُورلی هــا اگــر مرحــوم را در خــواب ببینیــم و او از تــو چیــزی را طلــب 
کنــد و یــا بگویــد بیــا. تعبیــر آن ایــن اســت کــه او از خانــه ی تــو کســی را بــا خــود می بــرد، ولــی اگــر در خــواب بــه تــو چیــزی بدهــد، تعبیــر آن ایــن 

اســت کــه بــه تــو خیــری می رســد. در صــورت اوّل بایــد بافاصلــه در راه خــدا بــه نیازمنــدان، طعــام داد. 
- اگــر زمانــی صحبــت از مُــرده بشــود و در ایــن میــان کســی عطســه کنــد، گــوش چــپ او را شــدیداً می پیچاننــد. چــرا کــه او بی مــورد عطســه 
کــرده اســت و ایــن عطســه بدشــگون اســت و ممكــن اســت یكــی از بســتگان بمیــرد. و یــا »بــه ایــن خاطــر چنیــن می کننــد کــه فــرد عطســه 

کننــده از مــرگ در امــان باشــد.  
- اگــر کســی از دنیــا بــرود و بعــد از مدّتــی آشــنایی یــا کســی بیایــد و بگویــد فانــی کجاســت؟ بــه او نمی گوینــد فانــی مرحــوم شــده. بلكــه 

ــرای کاشــتن کنجــد رفتــه اســت.   می گوینــد ب
- اگــر شــخصی بــه قبرســتان بــرود و مــرده را دفــن کنــد و برگــردد، حــق ورود بــه خانــه ای کــه نــوزاد و نوعــروس هســت، نــدارد. چــون بــه آن هــا 

چلــه می افتــد. 
-  درمیــان ترکمنــان نُخُورلــی رســم بــر ایــن اســت کــه روز بعــد از تدفیــن متوفّــی، خانــواده ی او بــرای فاتحــه خوانــدن بــر ســرِ مــزار او می رونــد. 
حتــی برخــی از ایــن خانواده هــای نُخُورلــی موقــع رفتــن می گوینــد می رویــم هــم فاتحــه بخوانیــم و هــم خانــه جدیــد مرحــوم را بــه او تبریــک 
بگوییــم. البتــه ذکــر ایــن نكتــه بســیار ضــروری اســت کــه ایــن مــورد در میــان همــه تیره هــای نخورلــی رایــج نیســت. »بــر ســرِ مــزار مرحــوم، 
خوراکی هایــی چــون غاتامــا، بئشــمه و غذاهــای دیگــری را کــه بــه خانــه ی مرحــوم آورده شــده، می برنــد و در آن جــا پخــش می کننــد. عــدّه ای 
گریــه و زاری می کننــد و فاتحــه می خواننــد. عــدّه ای از نخورلی هــا هــم، آب، گنــدم و برنــج می برنــد. آب را روی قبــر مرحــوم می ریزنــد و گنــدم 
و برنــج را بــه روی قبــر او می پاشــند تــا پرنــدگان بخورنــد و ثوابــش بــه مرحــوم برســد. عــاوه بــر ایــن مــوارد، بــر چوبــی کــه بــر ســرِ مــزار نصــب 
کرده انــد، دســتمال و تســبیح آویــزان می کننــد، تــا اگــر مــاّ و یــا آخونــد و ]یــا شــخص دیگــری[ آمــد و بــر مــزار مرحــوم فاتحــه خوانــد، آن هــا را 
بــا خــود ببــرد و ثوابــش بــه مرحــوم برســد. عــدّه ای از نُخُورلی هــا در » مَــرَد بایــرام« هــم بــه ســرِ مــزار مرحــوم می رونــد و اوّلیــن بایــرام او را بــه او 
تبریــک می گوینــد. بــه بــاور نُخُورلی هــا، مرحــوم در »مَــرَد آیــی« بــه مــراد خــود می رســد. آنــان بــا ایــن نیّــت کــه مرحــوم بــه مــراد خــودش برســد، 
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بــرای تبریــک قبــر او می رونــد. منظــور از »مَــرد بایــرام«، جشــن مــاه شــعبان می باشــد. »ایــن مــورد در بیــن بعضــی از نُخُورلی هــا رایــج نیســت. 
در مقابــل، زنــان در روز عاشــورا بــه ســرِ مــزار مرحــوم خــود می رونــد و فاتحــه می خواننــد. 

- ]ترکمن هــا[ روی قبــر جوانــان نــاکام پارچــه ای قــرار می دهنــد کــه هماننــد پارچــه ای اســت کــه کجــاوه ی عروســی را بــا آن تزییــن می کننــد و 
روی دیرک هــا نیــز شــاخه جــدا شــده از درخــت و یــا همــان وســایلی را کــه بــرای تزییــن کجــاوه اســتفاده می کننــد، قــرار می دهنــد. 

 - نباید روغن شتری را که جسد متوفّی را حمل کرده، به موهایت بمالی. موهایت زود سفید می شود. 
- برخــی از نُخُورلی هــا، اگــر زنــی از دنیــا بــرود و شــوهرش پــس از مدّتــی زنِ دیگــری بگیــرد؛ خانــواده ی زنِ مرحــوم بــه ســرِ قبــر او می رونــد و 

یــک ســطل آب ســرد روی قبــر او می ریزنــد. چــون بــر ایــن باورنــد کــه اگــر چنیــن نكننــد، مرحومــه بــا قبــرش آتــش می گیــرد. 
- هر چیزی را که در مجلس عزاداری )مثل تكّه پارچه، پول و...( داده شده است، نباید تا زمان دیدنِ ستاره وارد خانه کرد. 

- چیزهای داده شده در مجلس ترحیم را باید به افراد فقیر و بی کس داد. 
-  اگــر در شــب می دیدنــد کــه ســتاره ای در آســمان کشــیده شــود. چنیــن می گفتنــد: »کســی بــه دنیــای جــاودان کــوچ کــرده اســت« و یــا »هــی! 

ســتاره بنــده خدایــی در آســمان کشــیده شــده و چراغــش خامــوش شــده اســت«. هم چنیــن گفته انــد: »نصیــب کافــر بشــود«. 
غ را بایــد کشــت. چــون بــرای صاحبــش مــرگ و فقــدان بــه دنبــال خواهــد  غ از خــروس تقلیــد کنــد و مثــل او ســر و صــدا کنــد، آن مــر - اگــر مــر

داشت. 
- اگــر  بی موقــع خبــر فــوت کســی شــنیده شــود، چنیــن می گفتنــد: »توبــه، اســتغفرالله، بــا بــه دور باشــد. آن  چــه را کــه گــوش شــنیده اســت، 

چشــم نبینــد. گــوش افــراد خانــواده کــر باشــد و ایــن خبــر را نشــنوند. ایــن خبــر ناگــوار، همــان جــا بمانــد و جــای دیگــر پخــش نشــود و ...«. 
  منابع در دفتر فصلنامه موجود است

  پی نوشت:
 ۱ - الیاسووا، ۲00۵: ۱90

۲ - همان: ۱8۳
۳ - همان جا 

4 - همان جا   
۵ - همان جا

6 - طلیعی، ۱۳96: ۱0۱  
7 - حمیدرضا نوروزی، ۱400  

8 - قربان صحت بدخشان، ۱۳99
9 - اؤرأیف،۱400: ۲۵8   

۱0 - قهرمانی، ۱۳8۳: 67   
۱۱ - میرمیران ساکجانی، ۱۳94:۱74    

۱۲ - الیاسووا، ۲00۵: ۱86
  ۲6۲ :۱۳96 ، ۱۳ - آقی پور

۱4 - همان جا
۱۵ - همان جا

۱6 - طلیعی، ۱۳96: ۱0۱  
۱7 - رک.الیاسووا، ۲00۵: ۱9۱  

۱8 - حمیدرضا نوروزی، ۱400   
۱9 - قربان صحّت بدخشان، ۱400   

۲0 - گلی، ۱۳66: ۳4۲   
۲۱ - الیاسووا،۲00۵ :۱86  

۲۲ - غوچ مئرادوف، ۱99۵: ۱4
۲۳ - الیاسووا، ۲00۵ : ۱86

۲4 - همان: ۱89 
۲۵ - همان: ۱86

۲6 - طلیعی، ۱۳96: ۱0۱ 

۲7 - قوجق، ۱۳86: 47  
۲8 - همان جا

۲9 - همان جا 
۳0 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱87
۳۱ - کالافات، ۲0۱0: ۲۲۵  

۳۲ - سعیده ملتی، ۱400   
۳۳ - اراز بی بی ملتی، ۱400 

۳4 - الیاسووا، ۲00۵:  ۱87   
۳۵ - همان: ۱88  

۳6 - همان جا 
۲۲۳ : ۱۳96 ، ۳7 - آقی پور
۳8 - اراز بی بی ملتی،۱400 

۳9 - حمیدرضا نوروزی، ۱400   
40 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱87 

4۱ - اؤرأیف، ۱400: ۲47 
4۲ - الیاسووا، ۲00۵: ۱87

4۳ - رک. اورأیف، ۱400:۲47  
44 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱88

4۵ - ستاربردی فجوری،۱۳99
46 - همان جا

47 - غوچ مئرادوف، ۱99۵: ۱9
48 - الیاسووا، ۲00۵:  ۱87

49 - لطیف آزادیان، ۱۳99 
۵0 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱89  

۵۱ - همان: ۱9۱  
۵۲ - حمیدرضا نوروزی، ۱400  

۵۳ - الیاسووا، ۲00۵ : ۱9۲  

۵4 - حمیدرضا نوروزی، ۱400  
۵۵ - قوجق، ۱۳86: 47  

۵6 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱87  
۵7 - قوجق، ۱۳86: 47

۵8 - الیاسووا، ۲00۵ : ۱87  
۵9 - همان جا

60 - قربان صحّت بدخشان، ۱۳99
6۱ - همان

6۲ - قوجق، ۱۳96 : ۵7   
6۳ - قوجق، ۱۳86: 48 - 47 

64 - معطوفی، ۱۳8۳/۳ :۲07۳  
6۵ - الیاسووا، ۲00۵: ۱88  

66 - قربان صحّت بدخشان، ۱400
67 - رک. الیاسووا، ۲00۵:  ۱88 
68 - رک. الیاسووا، ۲00۵:  ۱88  

69 - الیاسووا، ۲00۵: ۱87
70 - اینجــی اســفندیاری،۱400، نازبی بــی 

ملتــی،۱400
7۱ - نازبی بی ملتی، ۱400  

7۲ - الیاسووا، ۲00۵:  ۱87 
7۳ - اؤرأیف، ۱400: ۲۵4 

74 - عرفان مختومی، ۱۳97  
7۵ - غوچ مئرادوف، ۱99۵: 9  

76 - اؤرأیف، ۱400: ۲۵4  
77 - همان جا

78 - تاتلیلی اوغلو، ۲00۱: ۱۳  
79 - قوجق،۱۳86 : 46

80 - اؤرأیف، ۱400: ۲47
8۱ - غوچ مئرادوف، ۱99۵: 9  
8۲ - حمیدرضا نوروزی، ۱400 

8۳ - الیاسووا، ۲00۵: ۱9۱ 
84 - مرادی، ۱۳96: 89  

8۵ - کالافات، ۲0۱0: ۲۲۲  
86 - حمیدرضا نوروزی، ۱400

87 - ولی محمّد خوجه، ۱400  
88 - عرفان مختومی، ۱۳97  

89 - ولی محمّد خوجه، ۱400
90 - حمیدرضا نوروزی، ۱400
9۱ - اینجی اسفندیاری،۱400
9۲ - حمیدرضا نوروزی، ۱400

9۳ - همان
94 - اینجی اسفندیاری، ۱400

9۵ - لطیف آزادیان، ۱400
96 - حمیدرضا نوروزی، ۱400  

97 - لطیف آزادیان، ۱400 
98 - میرمیران ساکجانی، ۱۳94 : ۱79

99 - غوچ مئرادوف، ۱99۵ : ۲۳ 
۱00 - اینجی اسفندیاری، ۱400

۱0۱ - الیاسووا، ۲00۵ : ۱8۵
۱0۲ - همان: ۱88 

۱0۳ - اؤرأیف، ۱400: ۲0۳
۱04 - غوچ مئرادوف، ۱99۵: ۲4

۱0۵ - اؤرأیف،۱400: ۲0۳  


